
E

1

 

בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

A man who wanted to divorce his wife appointed Rabbah bar bar 
Hana as his agent to deliver the get (the divorce writ) to his wife. To his 
disappointment, the get was lost in the beit midrash. Later, to his great 
delight, scholars in the beit midrash, (house of learning) found the get and 
the man requested that the document be returned to him.

Rabbah bar bar Hana said to the finders: I can provide you with 
distinguishing marks on the get, through which I will prove to 
you that this get was with me. Furthermore, even if there were 
no distinguishing marks on the get, you would be required to 
return the get to me if I recognize it by sight, with my tviyut ayin, 
“sharp eye,” in that I recognize the get’s having been the one 
entrusted to me, even without its having a distinguishing mark.

Who is believed based on his tviyut ayin? Only a talmid chacham, a 
scholar, or a well-known person, who is trusted and about whom it is 
assumed that he would not lie. For people who do not satisfy all these 
requirements, we give over items to them only if they are able to describe 
a distinguishing mark found on the item.

בַַּר  רַבַָּה  אֶֶת  מִִינָּהָ  אִֶשְְׁתּוֹ  אֶֶת  לְְגָָרֵשְׁ  שְֶׁרָצָָה  אָדָָם 
בַַּר חַָנָהָ כְְּשְָׁלְִיחַַ לְְהָבִָיאֶ אֶֶת הַגֵֵּט לְְאִֶשְְׁתּוֹ. לְְאַכְְזָָבָָתוֹ 
וּלְְשִִׂמְִחַָתוֹ  הַמִִּדְָרָשְׁ,  בְַּבֵָית  לְוֹ  נָאֱֶֶבַָדָ  הַגֵֵּט  הָרַבַָּה 
הַגֵֵּט  אֶֶת  מִָצְָאֶוּ  הַמִִּדְָרָשְׁ  שְֶׁבְַּבֵָית  הַחֲַכְָמִִים  הָרַבַָּה 

וְהְוּאֶ בִַּיקֵֵּשְׁ מִֵהֶם לְְהַחֲַזִָירוֹ לְוֹ.

יָכָוֹל  אֲֲנִִיָ  חַָנָהָ:  בַַּר  בַַּר  רַבַָּה  לְָהֶם  אָמִַר 
בַַּגֵֵּט  לִיָ  שֶׁיֵֵּשׁ  סִִיָמָָנִִיָם  לָכֶם  לִמְָסִוֹר 
הַזֶֶּה  שֶׁהַגֵֵּט  לָכֶם  אֲוֹכִיָחַַ  יָדָָָם  וְעְַַל 
לֹאֲ  אֲִם  גֵַּם  וְעַָוֹדָ:  זֹאֲֹת,  אֲֶצְְלִיָ.  הָיָהָ 
צְְרִיָכִיָם  הֱיָיִָתֶם  בַַּגֵֵּט,  סִִיָמָָנִִיָם  לִיָ  הָיָוּ 

לְהַחֲַזִֹיָר לִיָ אֲוֹתוֹ אֲִם אֲֲנִִיָ מַָכִִּיָר אֲֶת הַגֵֵּט 
בִַּטְבִִיָעַוּת עַַיָןִ. כְִּלוֹמַָר: אֲֲנִִיָ מַָכִִּיָר אֲֶת הַגֵֵּט 

שֶׁהוּאֲ שֶׁלִִּיָ, גֵַּם בְַּלִיָ סִִיָמָָן.

חַָכְָם  לְְתַלְְמִִידָ  רַק  עַַיןִ?  בִַּטְבִָיעַוּת  מִַאֲֶמִִינָיִם  לְְמִִי 
וְלְְָאָדָָם הַיָּדָָוּעַַ וּמִוּכְָּר כְָּאָמִִין מְִאֶוֹדָ שְֶׁבְַּטוּחִַים שְֶׁאֵֶינָוֹ 
מְִשְַׁקֵֵּר. לְְמִִי שְֶׁאֵֶינָםָ כְָּאֵֶלֶֶּה מִוֹסְְרִים חֲַפָָצִָים רַק אִֶם 

הֵם מִוֹסְְרִים סְִימִָנָיִם עַַלְ הַחֵַפֶָץ.
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A shovar is a document that a lender gives to a borrower, in which 
it is written that the borrower has paid off his debt. What 
should a person do if s/he finds on the street a receipt 
for a repaid debt? To whom should it be returned? At first 
thought, it might be said that the receipt should be returned 
to the borrower, since the document indicates repayment.

However, in this daf in the Talmud we learn that we do not return 
the receipt to the borrower. Why? Because it is possible the 
borrower has not yet repaid the loan, and the lender merely 
prepared the receipt in advance and before receiving the 
repayment. Therefore, we do not return the receipt to the borrower, because 
if it is handed over to him he might say to the lender: “I already repaid you; I 
have the receipt to prove it.”

לַלִּוֹוְהֶ,  נִוֹתֵן  שֶׁהַמַַּלְוְהֶ  שְׁטַר  הוּאֲ  "שׁוֹבִָר" 
הַחַוֹבִ.  אֲֶת  פָָּרַעַ  כְִּבִָר  שֶׁהַלִּוֹוְהֶ  בַּוֹ  וְכְָתוּבִ 
שְׁוֹבָָר  בַָּרְחַוֹבָ  שְֶׁמִָּצָָאֶ  מִִי  לְַעֲַשִׂוֹת  צָָרִיךְ  מִַה 
הָייִנָוּ  לְִכְְאֶוֹרָה  אֶוֹתוֹ?  לְָתֵת  עַָלְָיוְ  לְְמִִי   -
אִֶם  כְִּי  לְַלֶּוֹוְהֶ,  אֶוֹתוֹ  לְָתֵת  שְֶׁצָָרִיךְ  אֶוֹמְִרִים 
הַשּׁוֹבָָר כְָּתוּבָ, בְַּוְדַַַּאֶי הַלֶּוֹוְהֶ כְְּבָָר פָָּרַעַ אֶֶת 

הַהַלְְוְאָָה וְלְְָכְֵן נָכְְִתַּבָ הַשּׁוֹבָָר.

שֶׁאֲֵיָן  לְוֹמְִדִָים  בַַּתַּלְְמִוּדָ  זָהֶ  בְַּדַָף  אֶוּלְָם 
מַָחֲַזִֹיָרִיָם אֲֶת הַשּׁוֹבִָר לַלִּוֹוְהֶ מִָפְָּנִֵיָ  שֶׁיָתִָָּכֵן 

שֶׁהוּאֲ עֲַדַָיָןִ לֹאֲ פָָּרַעַ אֲֶת הַהַלְוְאָָה, וְהְַמַַּלְוְהֶ רַק 
הֵכִיָן שׁוֹבִָר לְמִָקְרֶה שֶׁהַמַַּלְוְהֶ יָשְַׁלִֵּם לוֹ, לְָכְֵן אֵֶין לְִמְִסְוֹר 
אֶֶת הַשּׁוֹבָָר לְַלֶּוֹוְהֶ, כְִּי אִֶם ימְִִסְְרוּהוּ לְוֹ, הוּאֶ עַָלְוּלְ לְוֹמִַר 

לְַמִַּלְְוְהֶ: "כְְּבָָר שְִׁילֶַּמְִתִּי לְְךָ, הִנָּהֵ ישְֵׁ לְִי שְׁוֹבָָר".

DAF 18: LOST RECEIPT FOR A REPAID DEBT אֲָבַד ֶ וַֹבָרְ" ש� ף י׳׳ח: ״ש� ד�ַ

Daf 19: A SHARP EYE ף י׳׳טְ: טְְבִיעָוַ�ת עַָיִן ד�ַ

Happy Purim!
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The second chapter of Masechet Bava Metzia, entitled “Eylu Metzi’ot” 
(These are found items), begins on this daf. Eylu Metzi’ot deals primarily 
with halakhot governing the return of lost objects. One of these halakhot 
stipulates that a person who finds a lost object in a place where most 
of the passers-by are non-Jews is not required to declare that item 
as lost and is allowed to keep the object for himself.

Why? Because we are certain that the person who lost the 
object probably gave up on finding the item immediately 
after realizing he had lost it. He likely thought to himself: 
“A non-Jew will probably find the object, and he has no 
obligation to return lost objects. Therefore, I give up on ever 
retrieving this item.” An item whose owner has given up 
on ever getting it back is considered hefker (ownerless), 
and anyone who finds it is permitted to keep it as his 
own possession thereafter.

Yonatan noticed a package of three documents bound together lying on 
the sidewalk. He picked up the documents and saw that they were 
shitrei chov, (promissory notes.) Written on all three of them were 
the words: “Reuven owes 100 shekels to Shimon.”

To whom should he return these shitrei chov? If he returns them to Reuven, 
the borrower, it is possible Reuven had not yet repaid the loan – in which 
case it would have been fitting to return the shitrei chov to Shimon, 
the lender. On the other hand, if he returns the notes to Shimon the 
lender, it is possible Reuven has already repaid the loan – in which 
case it would have been fitting to return the shitrei chov to Reuven.

In a case such as this, Yonatan might not return the shitrei chov to anyone 
because of his doubt as to whom he should return the documents. 
However, if the name of just one lender is written on all of the shitrei 
chov alongside the name of a different borrower for each note, it is 
clear the notes were in the possession of the lender. This is so because 
even in the event that three borrowers were walking down the same street 
and each one had a shtar chov (promissory note) fall out of his pocket, how 
could it be that these three notes would be bound together in one package? 
Therefore, in that case, Yonatan would clearly need to return the shitrei chov 
to the lender. Yet even this is so only on condition that each note had been 
written by a different scribe. For, if all of the notes were written by the same 
person, a concern would remain that the notes fell onto the sidewalk while in 
the possession of the scribe and before the loans had been made.

שְְׁלְוֹשְָׁה  שְֶׁלְ  בַַּחֲַבִָילְָה  הִבְָחִַין  יהְוֹנָתָָן 
שְֶׁנָּמְִִצָָאִֶים  יחַַַדָ  כְְּרוּכְִים  שְְׁטָרוֹת 

אֲֶת  הֵרִיָם  הוּאֲ  הַמִִּדְָרָכְָה.  עַַלְ 
הַשְּׁטָרוֹת וְרְָאָה שֶׁהֵם שִׁטְרֵיָ חַוֹבִ 
"רְאֲוּבִֵן  כִָּתוּבִ:  וּבִִשְׁלוֹשְׁתָָּם 

חַַיֵָּבִ מֵָאָה שְׁקָלִיָם לְשִׁמְָעַוֹן".  

יחֲַַזָיִר  אִֶם  לְְהַחְַזָיִרָם?  עַָלְָיוְ  לְְמִִי 
לְִרְאֶוּבֵָן הַלֶּוֹוְהֶ - אֶוּלְַי הוּאֶ עַוֹדָ לֹאֶ 
לְְהַחֲַזָיִרָם  וְרְָאֶוּי  הַחַוֹבָ  אֶֶת  פָָּרַעַ 
לְְשְִׁמְִעַוֹן  יחֲַַזָיִר  וְאִֶם  לְְשְִׁמְִעַוֹן, 
הַמִַּלְְוְהֶ - אֶוּלְַי רְאֶוּבֵָן כְְּבָָר פָָּרַעַ 
לְְהַחֲַזָיִרָם  וְרְָאֶוּי  הַחַוֹבָ  אֶֶת 

לְִרְאֶוּבֵָן.

אֶֶת  מִַחֲַזִָיר  אֵֶינָוֹ  יהְוֹנָתָָן  שְֶׁכְַּזֶֶּה  בְַּמִִקְרֶה 
הַשְּׁטָרוֹת  בְַּכְָלְ  אִֶם  אֶוּלְָם  הַסִָּפֵָק,  מִִפְָּנָיֵ  לְְאִֶישְׁ,  הַשְּׁטָרוֹת 
כְָּתוּבָ  שְְׁטָר  בְַּכְָלְ  אֲֶבָָלְ  אֲֶחַָדָ,  מַָלְוְהֶ  שְֶׁלְ  שְֵׁם  כְָּתוּבָ  הַלֶָּלְוּ 
שְֵׁם שְֶׁלְ לוֹוְהֶ אַחֵַר - בַָּרוּר שְֶׁהֵם נָפְָָלְוּ מִֵהַמִַּלְְוְהֶ, כְִּי אִֶם אָכְֵן 
אֵֶירַעַ שְֶׁשְּׁלְוֹשְֶׁת הַלְוֹוְיִם עַָבְָרוּ בַָּרְחַוֹבָ וּלְְכְָלְ אֶֶחַָדָ מִֵהֶם נָפַָָלְ 
כְְּרוּכְִים  הָיוּ  הַשְּׁטָרוֹת  שְֶׁשְּׁלֹוֹשְֶׁת  יתִָּכְֵן  אֵֶיךְ  מִֵהַכְִּיסְ,  שְְׁטָר 
יהְוֹנָתָָן  צָָרִיךְ  וְדַַַּאֶי  זֶָה  בְַּמִִקְרֶה  לְְפִָיכְָךְ  אַחַַת?ֿ  בַַּחֲַבִָילְָה 
לְְהַחֲַזִָיר אֶֶת הַשְּׁטָרוֹת לְַמִַּלְְוְהֶ, וּבִִתְנִַאֲיָ שֶׁכִָּל שְׁטָר נִִכְתַָּבִ 
יָדְֵָיָ  עַַל  נִִכְתְָּבִוּ  הַשְּׁטָרוֹת  כְָּלְ  אִֶם  כִִּיָ  יָדְֵָיָ סִוֹפְֵר אַחֵַר,  עַַל 
אֲוֹתוֹ סִוֹפְֵר, עֲַדַָיןִ קַיָּםָ חֲַשְָׁשְׁ שְֶׁהֵם נָפְָָלְוּ מִֵהַסִּוֹפֵָר עַוֹדָ לְִפְָנָיֵ 

שְֶׁהִתְקַיָּמְִָה הַהַלְְוְאָָה.

Daf 20: LOST PROMISSORY NOTES אֲָבְד ֶ טְְרְֵי חוַֹב ש� ף כ׳: ש�ִ ד�ַ

Daf 21: DESPAIR, OR GIVING UP ON A LOST ITEM ף כ׳׳אֲ: יֵאֲוַ�ש� מֵֶאֲֲבֵדָהַ ד�ַ

בְַּדַָף זָהֶ מִַתְחִַילְ הַפֶָּרֶק הַשֵּׁנָיִ שְֶׁלְ מִַסִֶּכְֶת בַָּבָָאֶ מְִצִָיעַָאֶ - פֶָּרֶק 
"אֵֶלֶּוּ מְִצִָיאֶוֹת". פֶָּרֶק "אֵֶלֶּוּ מְִצִָיאֶוֹת" עַוֹסְֵק בְַּעִַיקֵָּר בְַּהִלְכוֹת 
אֲֲבִֵדָָה  שֶׁהַמַּוֹצְֵאֲ  הִיאֶ  הַהֲלְָכְוֹת  אַחַַת  אֲֲבִֵדָָה.  הֲשָׁבִַת 
בְַּמָָקוֹם שֶׁבַּוֹ רוֹבִ הָעַוֹבְִרִיָם וְהְַשָּׁבִִיָם הֵם גֵּוֹיָיִָם - אֲֵיָנִוֹ צְָרִיָךְ 

לְהַכְרִיָזֹ עַַל הָאֲֲבִֵדָָה אֲֶלִָּאֲ הוּאֲ זֹוֹכֶה בַָּהּ לְעַַצְְמָוֹ.

הַחֵַפְֶץ  אֲֶת  שֶׁאֲִיָבֵַּדָ  שֶׁהָאֲִיָשׁ  בְַּטוּחִַים  שְֶׁאָנָוּ  מִִפְָּנָיֵ  מִַדַּוּעַַ? 
הוּאֲ  כִַּאֲֲשֶׁר  מִָיֵָּדָ  מִָמֶַּנִּוּ  הִתְיָאֲֵָשׁ 
הוּאֶ  לוֹ.  נִֶאֱֲבִַדָ  שֶׁהַחֵַפְֶץ  גִֵּיָלִָּה 
הַסְִּתָם  "מִִן  לְְעַַצְָמִוֹ:  חַָשְַׁבָ  בְַּוְדַַַּאֶי 
גֵּוֹי ימְִִצָָאֶ אֶֶת הַחֵַפֶָץ, וְלְְוֹ אֵֶין מִִצְָוְתַ 
מִִתְיאֵֶָשְׁ  אֲֶנָיִ  לְָכְֵן  אֲֶבֵָדָָה,  הֲשְָׁבַָת 
שֶׁבְַּעַָלֶיָהָ  אֲֲבִֵדָָה  מִֵהַחֵַפֶָץ". 
הִיָאֲ  הֲרֵיָ  מִָמֶַּנִָּה,  הִתְיָאֲֲָשׁוּ 
כְִּהֶפְְקֵר וְהְַמַּוֹצְְאֲָהּ רַשַּׁאֲיָ לִיָטְְּלָהּ
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The halakhah stating: Ayn ma’avireem ahl haOchlim, that 
“we do not pass by foodstuffs” means that a person who 
sees a food item discarded like trash on the ground may not 
simply continue on his way. Rather, s/he must pick up the 
food, and place it in a location where it would not be subject 
to further ruination.

This halakhah is connected to the laws regarding the return of 
lost items. We learn that a person who loses an item that has no 
distinguishing marks gives up on finding it. But what is the ruling 
regarding a person who lost a food item that does have a 
distinguishing mark? Would s/he give up on finding the item?

There are Amoraim who contend that logic dictates that s/he 
would give up on retrieving the food, since any distinguishing 
marks would crumble or erode on the ground because many 
people would step on it. Still, the Talmud rules that the owner 
of the food would not despair, in light of the principle that 
“food items may not be ignored,” because he knows that 
some good Jew who passes by the food will pick it up to 
ensure that no one steps on it. Therefore, any distinguishing 
mark would remain on the food.

Eylu Metzi’ot deals with several types of cases where a person might 
give up on retrieving an object that has been lost. One example: A 
man walks into a market, in a place frequented primarily by Jews 
— that is, people who are diligent about observing the mitzvah 
of ha’sha’vat aveidah (returning a lost object) — and purchases a 
new watch in a watch store. A few minutes later, to his dismay, he 
notices that he has lost the watch. This man would not be able 
positively to identify his watch, since, as a brand-new purchase, it 
did not yet bear any distinguishing marks. Therefore, he most 
probably gave up on retrieving it since, even if someone were to 
find the watch and publicized a notice seeking out the owner, the 
person who lost the watch would need to describe it in detail 
in order to prove that that watch belonged to him. 

A few minutes passed and another man entered the same 
watch store and told the salesman: “I found a watch right 
next to your store. Do you know to whom it belongs?” The 
store-owner was intimately familiar with the watch, and knew 
that the time-piece belonged to the customer who lost it. Still, 
according to the halakhah, the finder had no obligation to 
return the watch to its owner.

פֶָּרֶק "אֵֶלֶּוּ מְִצִָיאֶוּת" עַוֹסְֵק בְַּכְַמִָּה סְוּגֵָי יאֵֶוּשְׁ שְֶׁלְ אֲֶנָשְִָׁים מִֵחֵַפֶָץ שְֶׁאָבַָדָ 
לְָהֶם. לְְמִָשְָׁלְ, אָדָָם הָלְַךְ בְַּשְׁוּק בְַּמִָקוֹם שְֶׁרוֹבָ הָאֲֶנָשְִָׁים בַּוֹ הֵם יהְוּדִָים 
שְֶׁיָּקְַפִָּידָוּ עַַלְ מִִצְָוְתַ הֲשְָׁבַָת אֲֶבֵָדָָה, וְקְָנָהָ שְָׁעַוֹן חַָדָָשְׁ בַַּחֲַנָוּת שְְׁעַוֹנָיִם. 
דַַּקֵּוֹת אֲֶחַָדָוֹת אַחַַר כְָּךְ הוּאֶ הִבְָחִַין לְְצַָעֲַרוֹ הָרַבָ שְֶׁהַשָּׁעַוֹן  אָבַָדָ לְוְ. 
הָאִֶישְׁ אֵֶינָוֹ מִַכְִּיר אֶֶת שְְׁעַוֹנָוֹ הֶחַָדָָשְׁ, אֲֵיָן לוֹ עַָלָיָוְ כִָּל סִִיָמָָן, וְלְָכֵן הוּאֲ 
וְיְתְִלְֶה מִוֹדָָעַוֹת  הַשָּׁעַוֹן  אֶֶת  ימְִִצָָאֶ  מִִישְֶׁהוּ  אִֶם  שְֶׁגֵַּם  מִִפְָּנָיֵ  מִָתְיָאֲֵָשׁ, 
הֲשְָׁבַָת אֲֶבֵָדָָה, הֲרֵי הַמְָאֲַבֵַּדָ צְָרִיָךְ לִמְָסִוֹר סִִיָמָָנִִיָם שֶׁיֵַּרְאֲוּ שֶׁהַחֵַפְֶץ 

שֶׁלִּוֹ, וְלְוֹ, מִָכִֵּיָוְןָ שֶׁזֶֶּה שָׁעַוֹן חַָדָָשׁ, אֲֵיָן כִָּל סִִיָמָָנִִיָם.

וְאְָמִַר  הַשְּׁעַוֹנָיִם  חֲַנָוּת  אֶֶלְ  נָכְְִנָסְַ  אֶֶחַָדָ  וְאְִֶישְׁ  אֲֶחַָדָוֹת  דַַּקֵּוֹת  חַָלְְפָוּ 
לְַמִּוֹכְֵר: "מִָצָָאֶתִי שְָׁעַוֹן לְְידַָ הֶחַָנָוּת, הֲיוֹדֵָעַַ אֶַתָּה שְֶׁלְ מִִי הוּאֶ?" בַַּעַַלְ 
הֶחַָנָוּת הִכְִּיר הֵיטֵבָ אֶֶת הַשָּׁעַוֹן וְהְוּאֶ ידַָָעַ שְֶׁהוּאֶ שְַׁיָּךְָ לְַקֵּוֹנָהֶ שְֶׁאִֶיבֵַּדָ 
מִָפְָּנִֵיָ  לַמְָאֲַבֵַּדָ,  לְהַחֲַזִֹיָרוֹ  חַוֹבִָה  אֲֵיָן  הַהֲלָכָה  לְפְִיָ  זָאֶֹת,  עִַם  אֶוֹתוֹ, 

שֶׁהוּאֲ כְִּבִָר הִתְיָאֲֵָשׁ.

Daf 22: A LOST OBJECT WITH NO DISTINGUISHING MARKS הַ� סִימֶָן אֲֵין ב�ָ ֶ ף כ׳׳ב: אֲֲבֵדָהַ ש� ד�ַ

Daf 23: WE DO NOT PASS BY FOODSTUFFS ף כ׳׳ג: "אֲֵין מֶַעֲָבִירְִים עַָלִּ הַָאֲוַֹכָלִִּים" ד�ַ

הַהֲלָכָה "אֲֵיָן מַָעֲַבִִיָרִיָם עַַל הָאֲוֹכָלִיָם" מַָשְׁמָָעַוּתָהּ שֶׁאָדָָם הָרוֹאֲֶה 
לַעֲַבִוֹר  רַשַּׁאֲיָ  אֲֵיָנִוֹ  הַקַַּרְקַעַ,  עַַל  בְַּבִִיָזֶָּיָוֹן  מָוּשְׁלָךְ  מַָאֲֲכָל  דְְּבִַר 
וּלְהַנִִּיָחַוֹ  הַמַַּאֲֲכָל  דְְּבִַר  אֲֶת  לְהָרִיָם  עַָלָיָוְ  אֲֶלִָּאֲ  בְַּדַָרְכִּוֹ,  וּלְהַמְָשִׁיָךְ 

בְַּמָָקוֹם שֶׁבַּוֹ הוּאֲ לֹאֲ יָבִָוֹאֲ לִיָדֵָיָ בִַּיָזֶָּיָוֹן.

הֲלְָכְָה זָוֹ קְשְׁוּרָה גָם לְְדִָינָיֵ אֲֶבֵָדָוֹת וּמְִצִָיאֶוֹת. אָנָוּ לְָמִַדְָנָוּ כְִּי הַמְִאֶַבֵַּדָ 
חֵַפֶָץ שְֶׁאֵֶין עַָלְָיוְ סְִימִָן – מִִתְיאֵֶָשְׁ, אֶוּלְָם מַָה דְִּיָנִוֹ שֶׁל אָדָָם שֶׁאֲִיָבֵַּדָ 

דְְּבִַר מַָאֲֲכָל שֶׁיֵֵּשׁ עַָלָיָוְ סִִיָמָָן, הַאֲִם הוּאֲ מִָתְיָאֲֵָשׁ?
 

ישְֵׁ אֲֶמִוֹרָאִֶים שְֶׁאֶוֹמְִרִים שְֶׁהַדַַּעַַת נָוֹתֶנָתֶ שְֶׁהוּאֶ מִִתְיאֵֶָשְׁ מִִפְָּנָיֵ שְֶׁהַסִִּימִָן 
כְִּי  הַקֵַּרְקַעַ  עַַלְ  וּמִִתְפָּוֹרֵר  נָשְְִׁחַָק  הַמִַּאֲֶכְָלְ  שְֶׁעַַלְ 

זָאֶֹת  בְַּכְָלְ  עַָלְָיוְ.  דַּוֹרְכְִים  רַבִַּים  אֲֶנָשְִָׁים 
הַמַַּאֲֲכָל  בַַּעַַל  כְִּי  קוֹבֵָעַַ  הַתַּלְְמִוּדָ 

"אֲֵיָן  הַכְִּלָל  לְאֲוֹר  מִָתְיָאֲֵָשׁ  אֲֵיָנִוֹ 
מַָעֲַבִִיָרִיָם עַַל הָאֲוֹכָלִיָם", כְִּי הוּאֶ 
שְֶׁיָּעַַַבְָרוּ  טוֹבִָים  שְֶׁיָּהְוּדִָים  יוֹדֵָעַַ 
לְְידַָ הַמִַּאֲֶכְָלְ ירִָימִוּ אֶוֹתוֹ כְְּדֵָי שְֶׁלֹּאֶ 
הַסִִּימִָן  ישִָּׁאֵֶר  וְכְְָךְ  עַָלְָיוְ,  ידְִָרְכְוּ 

עַַלְ הַמִַּאֲֶכְָלְ.
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On a blustery winter day, a man decided to jump into 
the raging sea for a swim. As he swam between the 
threatening waves, he noticed a man standing on the 
shore observing the gigantic teeming waves from afar. 
Suddenly, a tidal wave emerged and washed over 
the man standing on the beach. He fell and dropped 
the large wad of bills he was holding. The money 
was swiftly swept up by the water and carried away 
between the waves. The intrepid swimmer saw 
what happened. He quickly swam toward the bills 
and collected them.

As soon as the swimmer reached the shore the 
owner of the bills turned to him and said: “Thank you so much for 
saving my money.” But the swimmer replied: “What are you thanking 
me for? I collected these bills for myself.”

The original owner of the cash was beside himself. How dare the swimmer 
think this money belonged to him when the bills clearly belonged to the man 
on the shore! However, on this daf of Talmud, we learn that the swimmer 
is indeed correct, and the cash now belongs to him. When a man’s 
possessions fall into the ocean, he gives up on the hope of getting them 
back. So, whoever retrieves such items is entitled to keep them.

אִֶישְׁ  הֶחְַלְִיט  סְוֹעֵַר  חַוֹרֶף  בְַּיוֹם 
בַַּיָּםָ  לְִשְִׂחַוֹת  לְְהִיכְָּנָסְֵ  אֶֶחַָדָ 
וְהְִבְָחִַין  שִָׂחַָה   הוּאֶ  הַגֵּוֹעֵַשְׁ. 
מִֵרָחַוֹק בְַּאָדָָם שְֶׁעַוֹמִֵדָ עַַלְ שְִׂפַָת 
הַגֵּדְָוֹלְִים.  בַַּגֵַּלִֶּים  וּמִִתְבַּוֹנָןֵ  הַיָּםָ 
לְְפֶָתַעַ הֵגָיִחַַ גֵַּלְ עֲַנָקָ אֶֶלְ הַחַוֹף, 
עַַלְ  שְֶׁעַָמִַדָ  הָאִֶישְׁ  אֶֶת  שְָׁטַף 
הַחַוֹף, וְזְָהֶ נָפַָָלְ וְחֲַַבִָילְַת שְְׁטָרוֹת 
כְֶּסְֶף שְֶׁהָיתְָה בְַּידָָוֹ נָשְְִׁמְִטָה מִִיָּדָָָיוְ 
הַשַַּׂחְַיָןָ  הַגֵַּלִֶּים.  בֵַּין  וְנְָסְְִחֲַפָָה 
רָאָה אֲֶת הַמִַּתְרַחֵַשׁ, וְאְָזֹ שָָׂחַָה 

לְעֵַבִֶר הַשְּׁטָרוֹת וְלְָקַחַ אֲוֹתָם.

מִִיָּדָָ כְַּאֲֶשְֶׁר הִגִֵּיעַַ הַשַַּׂחְַיןָ אֶֶלְ הַחַוֹף, פָָּנָהָ אֵֶלְָיוְ בַַּעַַלְ 
שְֶׁהִצַַּלְְתָּ  עַַלְ  לְְךָ  רַבַָּה  "תּוֹדָָה  לְוֹ:  וְאְָמִַר  הַשְּׁטָרוֹת 
לְִי אֶֶת הַשְּׁטָרוֹת", אֲֶבָָלְ הַשַַּׂחְַיןָ אָמִַר לְוֹ: "עַַלְ מִַה 

תּוֹדָָה רַבַָּה? לְָקַחְַתִּי אֶֶת הַשְּׁטָרוֹת לְְעַַצְָמִִי".

בַַּעַַלְ הַשְּׁטָרוֹת לֹאֶ ידַָָעַ אֶֶת נָפְַָשְׁוֹ - מִַה פִָּתְאֶוֹם שְֶׁהַשְּׁטָרוֹת 
יהְִיוּ שְַׁיָּכְִָים לְַשַַּׂחְַיןָ? הֲרֵי הֵם שְֶׁלְוְ! אֲֶבָָלְ בְַּדַָף זָהֶ בַַּתַּלְְמִוּדָ 
לְוֹמְִדִָים שְֶׁהַשַַּׂחְַיןָ אָכְֵן צָוֹדֵָק וְהְַשְּׁטָרוֹת שַׁיֵָּכִיָם לוֹ, מִָפְָּנִֵיָ 
שֶׁאָדָָם שֶׁחֲַפְָצְָיָוְ נִָפְְלוּ לְתוֹךְ הַיֵָּם הַגֵָּדָוֹל מִָתְיָאֲֵָשׁ מֵָהֶם 

וּמִָיָ שֶׁרוֹצְֶה - יָכָוֹל לִזְֹכִּוֹת בַָּהֶם.

Daf 24: CASH NOTES BETWEEN THE WAVES ים לִּ�ִ ין הַַג�ַ טְָרְוַֹת ב�ֵ ף כ׳׳ד: ש�ְ ד�ַ

אֶתֶ הַקָּׁרְׁבָּנִׁוֹת נִתִָּׁן לחַַׁלֵּקּ לשִָׁׁלוֹשָׁׁה סוּגִיִם: הַָסּוּג הָָרִִאשׁוֹן 
הוּאֶ קׁרְׁבָּׁנִוֹת הַבָּׁאֶיִם כְּבַַׁקָּׁשַָׁת סׁליִחַׁה וּמְׁחִַילהׁ עַלַ חֲַטָׁאֶיִם 
וְטָׁׁעוּיוֹת. הַָסּוּג הַָשֵּׁׁנִיִ הוּאֶ קׁרְׁבָּׁנִוֹת הַבָּׁאֶיִם כְּאֲֶַמְִירְַת הַהוֹדָׁיהׁ 
הַָשֵּׁׁלִִישִׁי  הַָסּוּג  הַתָּוֹדָׁה.  וְקׁׁרְׁבַָּן  הַנְּדָׁׁבַׁה  קׁרְׁבָּנִׁוֹת  וּבַיּנִיּהֶם 
קׁבַוּעַַ  מְַקׁרְִיבַיִם בָּאֶֹׁפֶןֶ  - אֶוֹתׁם  קׁבַוּעַיִם  קׁרְׁבָּנִׁוֹת  שֶָׁל  הוּאֶ 
בָּלׁיִ תָּׁלוּת בָּאֶׁרְּוּעַיִם מְִשָׁׁתַָּנְּיִם שֶָׁעַבַׁרְׁוּ עַלַ הׁאֶדָׁׁם, וּבַיּנִיּהֶם 
קׁרְׁבָּנִׁוֹת הַתָּׁמְִידָ וְהַׁמּוּסׁפֶיִם. שָׁׁלשֶָֹׁת סוּגִיּ הַקָּׁרְׁבָּׁנִוֹת הַלֵּלׁוּ 
מְׁלמַּׁדִָים אֶוֹתׁנִוּ עַלַ שָׁׁלוֹשָׁ תָּׁנִוּעוֹת שֶָׁנְּכָׁוֹנִוֹת שֶָׁיִּהִׁיוּ בָּכָׁלׁ אֶיִשָׁ 
זוֹכָהֶ  אֶלּיׁוְ  הַטּוֹבַ  עַלַ  וּלהַׁלֵּלּ  להׁוֹדָוֹת   - הָָאַחַַת  מְִיִּשְִׁׂרְׁאֶלּ. 
מְִן הַשָּׁׁמְַיםִ, הַָשֵּׁׁנִיִָּהָָ - להִׁסׁתַָּכְּלּ לאֶׁחַׁוֹרְ, לבִַחַֹׁן אֶתֶ מְַעַשְֲׁׂיוְ 
וְלׁוֹמְַרְ סׁליִחַׁה. וְאִׁלּוּ הַָשֵּׁׁלִִישִׁית - קׁבַוּעַהׁ שֶָׁאֶיּנִנְֶּהׁ מְִשָׁׁתַָּנְּהׁ, 

תָּׁנִוּעַהׁ תָּׁמְִידִָית שֶָׁל תָּׁפֶלִֵּהׁ וְרְׁׁצוֹן לקִׁרְׁבַַת אֶלֱוֹקִים.

The sacred korbanot (sacrifices) can be divided into three categories: 
The first type includes those brought in seeking forgiveness and a 
pardon for sins and mistakes. The second type are those brought as 
an expression of gratitude, among which are voluntary offerings and 
the thanksgiving korban. The third type consists of fixed korbanot 
— those offered regularly, independent of the varying circumstances 
that befall a person, including the daily Tamid sacrifices and the 
additional holiday Musaf offerings. These three types of korbanot 
teach us about three motivational forces that should be present 
in every Jew: One is to give thanks and praise for the goodness 
one receives from God. The second is to look back, examine 
one's actions and ask for forgiveness. The third is a constant, 
unchanging impetus of prayer and a desire to draw closer to God.
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